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Ich halte das CDHK für eine grandiose Einrichtung, die auch nach 20 Jahren ihre 

volle Berechtigung hat. Deutschland, sein Bildungssystem sowie seine techni-

schen Leistungen werden in China in einem Maße bewundert, das sich hier-

zulande kaum jemand vorstellen kann. Das CDHK repräsentiert ein Stück weit 

dieses Deutschland, auch das Deutschland der Freiheit und der Verantwortung 

gegenüber unserer unseligen NS-Vergangenheit. Aber auch wir in unserem gut 

entwickelten Land können noch viel von China lernen. Dabei helfen mir persön-

lich der Kontakt und das Gespräch mit chinesischen Kollegen und Studierenden. 

So beeindrucken mich beispielsweise der Fleiß, die Bescheidenheit und die Zu-

versicht der Menschen, die ich in Shanghai treffe, während ich in Deutschland 

häufig Zögern und Bedenken sehe. 

In der Zukunft wird es darauf ankommen, das CDHK weiterhin für unsere 

chinesischen Partner attraktiv zu halten. Dazu können gemeinsame Forschungs-

kooperationen ebenso dienen, wie Industriekontakte und Austausch von Wis-

senschaftlern. Vor allem zählt aber der persönliche Kontakt zwischen Wissen-

schaftlern und Studierenden auf beiden Seiten. Diesen sollte das CDHK im Auge 

behalten. Happy Birthday CDHK!

我认为中德学院是一个杰出的机构，这即使在

二十年后也是有充分理由确信的。在中国，德国与

其教育体系、技术成果一道受到如此欣赏，这在德

国国内几乎是不可想象的。中德学院展现了德国的

一部分，它展现了德国的自由，以及对不光彩的纳

粹过往的责任与担当。与此同时，虽然我们已经是

一个相当程度的发达国家，但我们还可以从中国这

里学到很多。就我个人而言，与中国师生的接触和

交流令我获益良多；比如我在上海遇到的人就以他

们的勤奋、谦逊和信心给我留下了深刻的印象，而

在德国常见的却是推三阻四和畏首畏尾。

未来很重要的一点是继续保持中德学院对我们

在中国的合作伙伴的吸引力，这可以通过加强在研

究上的合作来实现，例如通过行业交流和学者交

换。当然，最重要的是两国学者和学生之间的密切

交往。我认为中德学院可以注重以上几点。生日快

乐，中德学院！

20 Jahre CDHK bedeuten für mich persönlich, 15 Jahre mit meinem chinesischen 

Partner Herrn Prof. Dr. Wang Xuyi und vielen chinesischen und deutschen Studie-

renden erfolgreich zusammenzuarbeiten! Herr Wang hat in dieser Zeit vier von 

unseren und 14 andere Lehr- und Fachbücher in die chinesische Sprache über-

setzt und damit deutsche/internationale Managementinstrumente in die chinesi-

sche Universitätsausbildung eingebracht. Wir haben nun schon 15 Studierenden-

Generationen u.a. eine M&A-Methodenkompetenz (Controlling) vermittelt. Dass 

die zunehmenden chinesischen M&A-Aktivitäten in Deutschland am CDHK ihren 

Ursprung fanden, kann insofern vermutet werden.

Den 2009 mit der Ruhr-Universität Bochum gestarteten Doppelmaster in  

Financial Service haben inzwischen 16 Studierende erfolgreich absolviert und 

berufliche Karrieren in Deutschland und China gestartet. Zwei CDHK-Absol-

venten haben an der RUB promoviert und sind in der Industrie bzw. Universi-

tät mit ihren Karrieren gestartet. Während dieser Zeit haben uns Unternehmen 

wie thyssenkrupp, Haniel, PwC, KPMG und Ernst & Young auf unterschiedliche 

Weise intensiv unterstützt. Bei drei besonderen Gelegenheiten haben wir das 

ifu-Planspiel in internationaler Besetzung mit Herrn Dr. Seidler mit großem Erfolg 

durchgeführt. Auch wenn alles so erfolgreich weitergeht, hoffe ich, dass sich 

Mittlerweile bin ich der dienstälteste CDHK-Professor. 1997 hatte man mir ange-

boten am Aufbau des CDHK mitzuwirken (siehe dazu Festschrift des CDHK „100 

Jahre Tongji-Universität Shanghai“). Ich nahm das Angebot gerne an, da mir die-

ses DAAD-Projekt sehr nachhaltig erschien. Das hat sich ja nun nach 20 Jahren 

mit der sehr positiven Entwicklung des CDHK bestätigt. Der heutige Dekan der 

Fakultät Wirtschaftswissenschaften, Prof. Dr. Huang Guanwei, hat mich zu Be-

ginn meiner Lehrtätigkeit als Masterstudent von Prof. Wei Yi organisatorisch her-

vorragend betreut. Heute stimme ich mich mit ihm bei der Durchführung meiner 

drei Lehrveranstaltungen „Logistiksysteme“, „Internationales Management“ 

und „Strategisches Beschaffungsmanagement (Social practice)“ ab. Letztere 

Veranstaltung ist mit ihrem Praxisbezug eine Pflichtveranstaltung für alle chinesi-

schen Studenten!

Zwei Studentengruppen, die zu Beginn gar nicht im Fokus des CDHK stan-

den, möchte ich als Beispiel für die erfolgreiche Entwicklung besonders her-

vorheben. Die erste Gruppe sind die Studenten/innen der Germanistik. Das 

erfolgreiche Bachelorstudium der Germanistik an der Tongji Universität ist of-

fensichtlich eine gute Grundlage für das wirtschaftswissenschaftliche Master-

studium am CDHK. Die meisten Studenten/innen gehören immer zu den besten 

in meinen Vorlesungen! Die zweite Gruppe sind die internationalen Studenten/

innen, für die das Vorlesungsangebot am CDHK offensichtlich sehr attraktiv ist. 

Prof. Dr. Bernhard Pellens 博士, 教授 
Ruhr-Universität Bochum | 波鸿鲁尔大学

Prof. Dr. Dr. h.c. mult. Hans-Christian Pfohl 博士, 教授 
Technische Universität Darmstadt | 达姆施塔特工业大学

同济大学中德学院已经走过了二十个春秋, 对

我个人而言, 这意味着我与王煦逸教授和诸多中德

学子在过去15年里的成功合作。这段时间里, 王教

授将诸多管理方面的教材和专业出版物译成了中文 

(其中包括我们的4本, 还有其它来源的14本), 通过

这一工作, 王教授向中国管理学界介绍了德国和世

界其它各国的先进管理手段。现如今, 德国境内开

展的中国MBA活动越来越多, 而这些活动都发源于

中德学院。为什么呢? 或许是因为15年来我们一直

在教授MBA管理技能 (Controlling)。

同济大学和波鸿鲁尔大学于2009年开启了金融

服务专业的双硕士项目, 目前已有共计16名学生成功

完成了该项目的学业, 并在德国或中国走上了职场。

两名中德学院毕业生在波鸿鲁尔大学攻读了博士, 并

分别在工业领域和高校开始了自己的职业生涯。在这

段时间里, 蒂森克虏伯、汉尼尔、普华永道、毕马威

和安永会计师事务所等公司以不同形式给予了我们支

持。我们还曾有幸获得三次非常特别的机遇, 能够和

我是中德学院

任职时间最长的教

授。1997年, 我受邀

参加建设中德学院 (见

中德学院“100年上

海同济大学”纪念出

版物)。我很高兴接受

了这个邀请, 因为这个DAAD项目对我来说似乎非常有

发展前景。这在中德学院成立20年, 并有了非常良好

的发展背景下得到了证实。在这里, 我要感谢经济与

管理系主任黄官伟教授, 我刚开始教学时，他还是魏

嶷教授的研究生，在教学安排上给了我莫大的帮助。

今天, 我还征得他的同意开设三门课程:“物流系统”, 

“国际管理”和“战略采购管理 (社会实践)”。最后

一门课程具有实际意义, 所有中国学生都必须参加！

有两个学生群体刚开始在中德学院并没有受到重点

的关注, 但是在这里我想把这两类学生作为中德学院成

功发展的例子特别提一下。第一个学生群体是日耳曼

学系的同学。同济大学日耳曼学本科专业的成功显然

为中德学院经济学硕士学习打下了良好基础。大多数

die Alleinstellungsmerkmale des CDHK in einem 

sich internationalisierenden Universitäts-Markt 

verteidigen bzw. noch weiter ausbauen lassen. 

Anwendungsorientierte Managementforschung 

und Wissenstransfer in die Praxis mit Fokus auf 

EU/BRD- und China-Unternehmen sollten hier im 

Fokus stehen.

Das seit Jahren am CDHK beobachtbare zuneh-

mende Interesse vieler deutscher Studierender an 

einem Auslandssemester bzw. -studium in China 

sollte in alle Richtungen ausgebaut werden. Diesen Studierenden sollten dabei  

Management-, Kultur- und Netzwerkkompetenz vermittelt werden. In neuen 

Forschungs- und Praxisprojekten wollen wir die in der weltweiten Führerschaft 

der EU entwickelte Corporate Social Responsibility-Berichterstattung in einem 

internationalen von kulturellen Unterschieden geprägten Kontext diskutieren.

Seidler博士一起进行商业管理模拟活动, 并获得了巨大

的成功。即使目前一切进展很成功, 但中德学院在国际

高校市场中依旧努力开拓其独家特色。应用型的管理

学研究、将知识运用到实践来适应欧洲与中国企业的

商业需求, 这些应该成为重点。

数年来, 我们在中德学院能够看到, 德国学生对于

来中国进行交流和学习的兴趣与日俱增, 而我们需要从

各个方面提供教学服务, 促进这种兴趣的增长, 教授这

些学生管理方面的技能、与文化相关的知识以及沟通

和交际的能力。在企业管理方面领先世界的欧盟编撰

了一份企业社会责任报告, 我们希望在新项目的开展

过程中, 在求同存异的国际文化语境下, 对这份报告进

行探讨。



163162	 Die akademischen Partner  |   学术合作伙伴

Ich halte das CDHK für eine grandiose Einrichtung, die auch nach 20 Jahren ihre 

volle Berechtigung hat. Deutschland, sein Bildungssystem sowie seine techni-

schen Leistungen werden in China in einem Maße bewundert, das sich hier-

zulande kaum jemand vorstellen kann. Das CDHK repräsentiert ein Stück weit 

dieses Deutschland, auch das Deutschland der Freiheit und der Verantwortung 

gegenüber unserer unseligen NS-Vergangenheit. Aber auch wir in unserem gut 

entwickelten Land können noch viel von China lernen. Dabei helfen mir persön-

lich der Kontakt und das Gespräch mit chinesischen Kollegen und Studierenden. 

So beeindrucken mich beispielsweise der Fleiß, die Bescheidenheit und die Zu-

versicht der Menschen, die ich in Shanghai treffe, während ich in Deutschland 

häufig Zögern und Bedenken sehe. 

In der Zukunft wird es darauf ankommen, das CDHK weiterhin für unsere 

chinesischen Partner attraktiv zu halten. Dazu können gemeinsame Forschungs-

kooperationen ebenso dienen, wie Industriekontakte und Austausch von Wis-

senschaftlern. Vor allem zählt aber der persönliche Kontakt zwischen Wissen-

schaftlern und Studierenden auf beiden Seiten. Diesen sollte das CDHK im Auge 

behalten. Happy Birthday CDHK!

我认为中德学院是一个杰出的机构，这即使在

二十年后也是有充分理由确信的。在中国，德国与

其教育体系、技术成果一道受到如此欣赏，这在德

国国内几乎是不可想象的。中德学院展现了德国的

一部分，它展现了德国的自由，以及对不光彩的纳

粹过往的责任与担当。与此同时，虽然我们已经是

一个相当程度的发达国家，但我们还可以从中国这

里学到很多。就我个人而言，与中国师生的接触和

交流令我获益良多；比如我在上海遇到的人就以他

们的勤奋、谦逊和信心给我留下了深刻的印象，而

在德国常见的却是推三阻四和畏首畏尾。

未来很重要的一点是继续保持中德学院对我们

在中国的合作伙伴的吸引力，这可以通过加强在研

究上的合作来实现，例如通过行业交流和学者交

换。当然，最重要的是两国学者和学生之间的密切

交往。我认为中德学院可以注重以上几点。生日快

乐，中德学院！

20 Jahre CDHK bedeuten für mich persönlich, 15 Jahre mit meinem chinesischen 

Partner Herrn Prof. Dr. Wang Xuyi und vielen chinesischen und deutschen Studie-

renden erfolgreich zusammenzuarbeiten! Herr Wang hat in dieser Zeit vier von 

unseren und 14 andere Lehr- und Fachbücher in die chinesische Sprache über-

setzt und damit deutsche/internationale Managementinstrumente in die chinesi-

sche Universitätsausbildung eingebracht. Wir haben nun schon 15 Studierenden-

Generationen u.a. eine M&A-Methodenkompetenz (Controlling) vermittelt. Dass 

die zunehmenden chinesischen M&A-Aktivitäten in Deutschland am CDHK ihren 

Ursprung fanden, kann insofern vermutet werden.

Den 2009 mit der Ruhr-Universität Bochum gestarteten Doppelmaster in  

Financial Service haben inzwischen 16 Studierende erfolgreich absolviert und 

berufliche Karrieren in Deutschland und China gestartet. Zwei CDHK-Absol-

venten haben an der RUB promoviert und sind in der Industrie bzw. Universi-

tät mit ihren Karrieren gestartet. Während dieser Zeit haben uns Unternehmen 

wie thyssenkrupp, Haniel, PwC, KPMG und Ernst & Young auf unterschiedliche 

Weise intensiv unterstützt. Bei drei besonderen Gelegenheiten haben wir das 

ifu-Planspiel in internationaler Besetzung mit Herrn Dr. Seidler mit großem Erfolg 

durchgeführt. Auch wenn alles so erfolgreich weitergeht, hoffe ich, dass sich 

Mittlerweile bin ich der dienstälteste CDHK-Professor. 1997 hatte man mir ange-

boten am Aufbau des CDHK mitzuwirken (siehe dazu Festschrift des CDHK „100 

Jahre Tongji-Universität Shanghai“). Ich nahm das Angebot gerne an, da mir die-

ses DAAD-Projekt sehr nachhaltig erschien. Das hat sich ja nun nach 20 Jahren 

mit der sehr positiven Entwicklung des CDHK bestätigt. Der heutige Dekan der 

Fakultät Wirtschaftswissenschaften, Prof. Dr. Huang Guanwei, hat mich zu Be-

ginn meiner Lehrtätigkeit als Masterstudent von Prof. Wei Yi organisatorisch her-

vorragend betreut. Heute stimme ich mich mit ihm bei der Durchführung meiner 

drei Lehrveranstaltungen „Logistiksysteme“, „Internationales Management“ 

und „Strategisches Beschaffungsmanagement (Social practice)“ ab. Letztere 

Veranstaltung ist mit ihrem Praxisbezug eine Pflichtveranstaltung für alle chinesi-

schen Studenten!

Zwei Studentengruppen, die zu Beginn gar nicht im Fokus des CDHK stan-

den, möchte ich als Beispiel für die erfolgreiche Entwicklung besonders her-

vorheben. Die erste Gruppe sind die Studenten/innen der Germanistik. Das 

erfolgreiche Bachelorstudium der Germanistik an der Tongji Universität ist of-

fensichtlich eine gute Grundlage für das wirtschaftswissenschaftliche Master-

studium am CDHK. Die meisten Studenten/innen gehören immer zu den besten 

in meinen Vorlesungen! Die zweite Gruppe sind die internationalen Studenten/

innen, für die das Vorlesungsangebot am CDHK offensichtlich sehr attraktiv ist. 

Prof. Dr. Bernhard Pellens 博士, 教授 
Ruhr-Universität Bochum | 波鸿鲁尔大学

Prof. Dr. Dr. h.c. mult. Hans-Christian Pfohl 博士, 教授 
Technische Universität Darmstadt | 达姆施塔特工业大学

同济大学中德学院已经走过了二十个春秋, 对

我个人而言, 这意味着我与王煦逸教授和诸多中德

学子在过去15年里的成功合作。这段时间里, 王教

授将诸多管理方面的教材和专业出版物译成了中文 

(其中包括我们的4本, 还有其它来源的14本), 通过

这一工作, 王教授向中国管理学界介绍了德国和世

界其它各国的先进管理手段。现如今, 德国境内开

展的中国MBA活动越来越多, 而这些活动都发源于

中德学院。为什么呢? 或许是因为15年来我们一直

在教授MBA管理技能 (Controlling)。

同济大学和波鸿鲁尔大学于2009年开启了金融

服务专业的双硕士项目, 目前已有共计16名学生成功

完成了该项目的学业, 并在德国或中国走上了职场。

两名中德学院毕业生在波鸿鲁尔大学攻读了博士, 并

分别在工业领域和高校开始了自己的职业生涯。在这

段时间里, 蒂森克虏伯、汉尼尔、普华永道、毕马威

和安永会计师事务所等公司以不同形式给予了我们支

持。我们还曾有幸获得三次非常特别的机遇, 能够和

我是中德学院

任职时间最长的教

授。1997年, 我受邀

参加建设中德学院 (见

中德学院“100年上

海同济大学”纪念出

版物)。我很高兴接受

了这个邀请, 因为这个DAAD项目对我来说似乎非常有

发展前景。这在中德学院成立20年, 并有了非常良好

的发展背景下得到了证实。在这里, 我要感谢经济与

管理系主任黄官伟教授, 我刚开始教学时，他还是魏

嶷教授的研究生，在教学安排上给了我莫大的帮助。

今天, 我还征得他的同意开设三门课程:“物流系统”, 

“国际管理”和“战略采购管理 (社会实践)”。最后

一门课程具有实际意义, 所有中国学生都必须参加！

有两个学生群体刚开始在中德学院并没有受到重点

的关注, 但是在这里我想把这两类学生作为中德学院成

功发展的例子特别提一下。第一个学生群体是日耳曼

学系的同学。同济大学日耳曼学本科专业的成功显然

为中德学院经济学硕士学习打下了良好基础。大多数

die Alleinstellungsmerkmale des CDHK in einem 

sich internationalisierenden Universitäts-Markt 

verteidigen bzw. noch weiter ausbauen lassen. 

Anwendungsorientierte Managementforschung 

und Wissenstransfer in die Praxis mit Fokus auf 

EU/BRD- und China-Unternehmen sollten hier im 

Fokus stehen.

Das seit Jahren am CDHK beobachtbare zuneh-

mende Interesse vieler deutscher Studierender an 

einem Auslandssemester bzw. -studium in China 

sollte in alle Richtungen ausgebaut werden. Diesen Studierenden sollten dabei  

Management-, Kultur- und Netzwerkkompetenz vermittelt werden. In neuen 

Forschungs- und Praxisprojekten wollen wir die in der weltweiten Führerschaft 

der EU entwickelte Corporate Social Responsibility-Berichterstattung in einem 

internationalen von kulturellen Unterschieden geprägten Kontext diskutieren.

Seidler博士一起进行商业管理模拟活动, 并获得了巨大

的成功。即使目前一切进展很成功, 但中德学院在国际

高校市场中依旧努力开拓其独家特色。应用型的管理

学研究、将知识运用到实践来适应欧洲与中国企业的

商业需求, 这些应该成为重点。

数年来, 我们在中德学院能够看到, 德国学生对于

来中国进行交流和学习的兴趣与日俱增, 而我们需要从

各个方面提供教学服务, 促进这种兴趣的增长, 教授这

些学生管理方面的技能、与文化相关的知识以及沟通

和交际的能力。在企业管理方面领先世界的欧盟编撰

了一份企业社会责任报告, 我们希望在新项目的开展

过程中, 在求同存异的国际文化语境下, 对这份报告进

行探讨。




